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NEMSKI PAVLIHA V PRIMERJAVI S SVOJO PREDLOGO TYLL
EULENSPIEGELS WUNDERBARE UND SELTSAME HISTORIEN

1 uvoD

Zbirka smesnih zgodb o Eulenspieglu, ki jo pripisujejo Hermannu Boteju, znanemu spod-
njenemskemu avtorju 16. stoletja, je od svojih prvih znanih izdaj, ki so v visokonemskem
jeziku izsle okoli 1510/11, 1515 in 1519 v Strassbourgu, dozivela mnogo — delno prireje-
nih — ponatisov. Knjiga je bila tako priljubljena, da so jo Ze v 16. stoletju prevedli v flams¢i-
no, anglesc¢ino, francos¢ino in poljs¢ino (prim. Honegger 1973: 11-116). Slovenski prevod
Nemski Paviiha v slovénski obléki. Bukve polne smesnih povest za kratek ¢as poslovénjene’
pajeizSel Sele leta 1850, saj na Slovenskem zaradi bilingvizma visjih slojev in izobrazencev
ter visoke stopnje analfabetizma med preprostim ljudstvom za prevode iz nems¢ine prej ni
bilo ve¢jega zanimanja (prim. Hladnik 1992, 1993; Ostanek 1987). Prevod, ki ga je napravil
Franc Malavasic¢ (1818-1863) (Kidri¢ 2013), je postal prava uspesnica, zato so ga od 1859
do 1909 se sedemkrat ponatisnili (prim. Hladnik 1982: 69). Predloga slovenskega besedila
pa ni, kot so avtorji doslej navajali (Hladnik 1985: 195; Mohor 2013: 216), nemska izdaja
iz leta 1515, temvec priredba Carla Frohlicha Tyll Eulenspiegels wunderbare und seltsame
Historien, ki je po Johannu Martinu Lappenbergu (1854: 219) izsla leta 1849, torej eno leto
pred izidom slovenskega prevoda. O povezavi obeh del prica tudi skoraj identi¢na slika na
naslovnici, ki je v slovenski izdaji iz leta 1866 — v nasprotju z naslednjo iz leta 1885 — Se
ohranjena. Z noréevsko kapo in njegovima znacilnima rekvizitoma: s sovo in z ogledalom
upodablja glavnega junaka, ki v pomenljivo provokativni pozi in s hudobno-hudomusnim
nasmeskom bralcu naznanja svoje vragolije.

Kot je znacilno za poznejSe Eulenspieglove priredbe (prim. Rocke 1987: 18-21,
213), je tudi Frohlich svojo adaptacijo prilagodil moralizirajo¢emu duhu svojega Casa.
Najbolj ocitne razlike opazamo pri izboru zgodb. Od 96 prvotnih historij, ki so zbrane v
izdaji iz leta 1515 (Lindow 2003) ter se delno opirajo na literarno tradicijo (Pfaff Amis,
Pfaffvon dem Kalenberg) in na ustno izro€ilo (Lindow 2003: 8), je ,,nespodobne* zgodbe

1 Citirano po izdaji iz leta 1866 s krajsavo PAV.
2 Pri nadaljnjih citatih se uporablja krajsava TE.
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s fekalno motiviko,? historije s seksualno konotacijo,* ter z upodobitvijo intimnih delov
telesa® in fizioloskih izlo¢kov,® ki bi lahko izzvale bral¢ev gnus in njegovo neodobra-
vanje, v glavnem izlocil. Izpustil je tudi ve¢ zgodb, v katerih so pripadniki klera Zrtve
Eulenspieglovih napadov ali pa se kazejo v slabi lu¢i,” in zgodbe, ki jih ob¢instvo zaradi
spremenjenega pravnega reda predvidoma ne bi ve¢ razumelo.?

Po drugi strani pa je Frohlich dodal zgodbe, ki jih strasburska izdaja ne vsebuje.” (Vi-
rov, iz katerih je ¢rpal, na tem mestu sicer ne moremo do podrobnosti navajati.) Pri 59.
zgodbi, ki govori o Eulenspieglu, kako je Judu konja prodajal in ga varal, lahko najdemo
vzporednice s Svabskimi Salami (prim. Aurbacher 1832: 41-42). V Zelji, da bi izbral ,,naj-
bolj pravilne* in ,,najboljSe®, je morda tudi sam ¢rpal iz ustnega izrocila, eprav je v pred-
govoru prav to ostro grajal. Zdi se, da izbor dodanih zgodb v nekaterih primerih nasprotuje
zgoraj navedenim nacelom, ki so domnevno botrovala izkljuc¢itvi prvotnih. Tako se npr. v
44. zgodbi Eulenspiegel kot depriviligirani oproda zoperstavlja plemicu, pri 51. zgodbi gre
za parodijo spovedi in v 54. zgodbi najdemo opolzke motive (TE 77-79, 87-88, 92-93).

V celoti gledano pa je Frohlich ohranil kronolosko-biografsko zgradbo svoje predloge,
znacilne za t. i. Schwankroman'® (Rocke 2007: 410), ki zdruzuje smes$ne zgodbe razli¢nih
provenienc in jih navezuje na Zivljenje glavnega junaka od rojstva do smrti; njegova Ziv-
ljenjska pot pa ga dobesedno popelje na nenehno potovanje, kajti Eulenspiegel, kamorkoli
7e pride, svoje sogovornike namerno izziva in gre svojo pot. Se po smrti pa se ne pokorava
splosno uveljavljenim obicajem, ampak ponazarja svojo individualnost in neprilagodlji-
vost, ko se pri pogrebu vrv strga in v grobno jamo njegova krsta pade pokon¢no:

»|---] 80 legten sie den Sarg auf zwei Seile, um ihn ins Grab zu senken; da brach
das eine Seil, das unten bei den Fiilen war, entzwei, und der Sarg schof in das
Grab, daf} also Eulenspiegel auf den Fiilen stand. Sie versuchten, ihn zurecht
zu legen; da sagte einer der Dabeistehenden: Lasset ihn stehen, er ist in seinem
Leben ein wunderlicher Kauz gewesen, wunderlich will er auch im Tode noch
sein.“!! (TE 149)

3 10,12,15,16.,24.,35.,52.,69.,72.,77.,79.,81.,85., 88.,90.,92. zgodba (Lindow 2003: 30-32, 37-38, 4448,
49-51, 71-72, 104-106, 152-154, 200202, 210-211, 221-224, 230-231, 234-235, 243244, 251-252, 256-257,
260-261).

4 67.zgodba (Lindow 2003: 194-196).

84. zgodba (Lindow 2003: 241-242).

76. zgodba (Lindow 2003: 217-220).

13.,37., 68. zgodba (Lindow 2003: 60—62, 120-123, 212-213).

83. zgodba (Lindow 2003: 239-240).

9 44,51, 53, 54, 55, 58., 59, 60., 61., 62., 66., 67., 72., 76. zgodba (PAV 77-79, 87-88, 90-95, 101-109,
115-119, 130-133, 140-141).

10 Prevod termina bi lahko bil ,,roman smesnih zgodb* ali ,,roman burk®.

11 [...] tako so polegli krsto na dve vrvi, da bi ga spuscali v grob; takrat pa se spodaj pri nogah pretrga vrv, da
Eulenspiegel stoji na nogah. Skusali so ga poloziti v pravi polozaj; na kar eden od tam stojecih pripomne: Pustite ga
stati, uden ti¢ je bil v svojem zivljenju, ¢uden hoce biti tudi v smirti.
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Frohlichova ,,prirejena, izboljSana in dopolnjena“!? izdaja Eulenspiegla, ki se torej
delno razlikuje od publikacije iz leta 1515, je, kot smo ze omenili, predloga za Malavasi-
cev prevod Nemski Pavliha. V nadaljevanju bomo po komparativni metodi obravnavali
nekatere glavne znacilnosti slovenske priredbe v primerjavi z nemsko predlogo na vse-
binski, strukturni in medijski ravni ter s frazeoloskega vidika. Izhajajoc iz predpostavke,
da na prevod vpliva druzbeno-zgodovinski kontekst, kateremu je namenjen (prim. Sta-
novnik 2005: 87; Prun¢ 2007: 54), bomo pokazali, da se je Franc Malavasi¢ pri izboru
zgodb in nekaterih vsebinskih modifikacijah prilagodil Bachovemu klerikalnemu abso-
lutizmu (prim. Melik 1987: 167; Zigon/Almasy/Lovsin 2017: 17-18), ki je v 50. letih
19. stoletja v habsburski monarhiji krojil Zivljenje in misljenje njenih prebivalcev. Kot
je zapisal Franceé Kidri¢ (2013), se Malavasic¢ po spodleteli revoluciji leta 1848 ni vec
hotel vmeSavati v politi¢ne in verske zadeve in se je ze pred koncem leta 1851 sprijaznil
z vnovi¢no uvedbo absolutizma, to staliSce pa naj bi tudi vplivalo na njegovo literarno
ustvarjanje. Rokopisno cenzuro so po letu 1848 sicer odpravili, vendar je bil tisk Se vedno
pod drzavnim nadzorom (prim. Olechowski 2004: 267), tako da bi natisnjeno knjigo, ¢e
bi bila preve¢ svobodomiselna, lahko $e naknadno konfiscirali.

Nadalje zelimo ugotoviti, ali je Levstikova kritika, ki jo je zapisal v Popotovanju
iz Litije do Cateza, e da je delo ,,prestavljeno [...] zelo po vrhu“® (Levstik 1998: 22),
povsem upravicena.

2 PRIMERJAVA DEL NA VSEBINSKI, STRUKTURNI IN MEDIJSKI RAVNI

Ko primerjamo predgovore obeh del, lahko ugotovimo, da je slovensko delo sicer delno
prilagojeno svoji publiki, namen obeh pa je v glavnem enak: naj bralcu, ki ga mucijo
skrbi, zalost, zavist in sovrastvo, sluzi kot razvedrilo in zdravilo. S prikazom Eulenspie-
glovih oz. Pavlihovih norcij in hudobij — torej s spoznavanjem stvarnosti, s katero se
sooca — pa naj posreduje nauk, ki bralca pripravi na ¢lovekovo podlost, nezvestobo ter
prevaro in ga usposobi, da bi se ljudem s temi znac¢ajskimi lastnostmi lazje zoperstavljal.

Kljub teznji, da bi bralca poudil s satiro in z drasti¢no upodobitvijo zla, je v sloven-
skem prevodu od 81 zgodb, ki so zbrane v nemski predlogi, izpuséenih 32.' Zdi se, da je
prevajalec nacrtno izlo¢il domala vse zgodbe, ki vsebujejo bodico, uperjeno proti kleru
ali krc¢anski veri,"” v nekaterih zgodbah, kjer v nemski predlogi nastopajo duhovniki,
pa jih je nadomestil z drugimi osebami, ki so v druzbi 19. stoletja sicer uzivale dolocen

12 Gl naslovnico.

13 V smislu ,,povr$no* (prim. Pleter$nik 1895: 796).

14 1,13.,15,16.,20.,24.,27.,29.,31.,39.,40.,45.,48.,49., 50., 51., 52., 56., 57., 66., 67.,69., 71., 73., 74., 75.,
76.,71.,78.,79., 80. in 81. zgodba (TE 3-4, 20-25, 29-33, 40-42, 45-52, 54-55, 69-72, 79-80, 84-90, 95-101,
115-119, 123-125, 129-130, 133-149).

15 1.,24,27,29.,40,51.,56.,75.,77.,78.,79., 80., 81. zgodba (TE 3-4, 40-42, 45-47, 48-52, 71-72, 87-88,
95-97, 137-149).
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ugled, niso pa bile nedotakljive. Tako npr. v 47. zgodbi slovenske razli¢ice'® namesto
duhovnika!” nastopa zdravnik, ki se z eti¢nega vidika ne kaze v najboljsi lu¢i. Malavasi¢
je tudi c¢rtal zgodbe, ki bi prevec o€itno osramotile plemstvo ali prikazovale anarhic-
ne razmere v drzavi,'® in zgodbe, kjer se Pavliha kot posameznik zoperstavlja socialni
nepravicnosti,'” izpustil pa je tudi zgodbe, ki jih bralec zaradi nepoznavanja kulturnozgo-
dovinskega ozadja ne bi razumel.?

Ceprav slovenski prevod ne vsebuje vseh zgodb, ki jih najdemo v predlogi, pa ostane
Pavliha po vzoru nemskega Eulenspiegla (prim. Rocke 1987: 213-251) vecni popotnik in
Saljivec, ki se v druzbo ne integrira ter se iz ljudi noréuje tudi tako, da jim pri tem Skoduje.
Na udaru so va$¢ani ali sosedje,* obrtniki,” uéenjaki,® mestni oz. drzavni usluzbenci,*
krémarji,® trgovci® ali pa kmetje.?’ Pri njegovih dejanjih pa Pavliho vodijo razli¢ni vzgi-
bi, bodisi da se odzove na provokacijo drugih?® bodisi da drugim kak$no uspici iz Ciste
hudobije.” Isto¢asno pa razkriva njihovo neprimerno, nemoralno ravnanje ter njihove
Sibke tocke, kot so pohlep, skopost,’! sebi¢nost,*> nepoboljsljivost,*® zanemarjenje
dolznosti,** lahkovernost® in lazna ucenost.*® S svojim ravnanjem kaZe na druzbene
pomanjkljivosti na podro¢ju zdravniske oskrbe®” in pravosodja®® kakor tudi na zani¢eva-
nje kmetov* in ljudi, ki so iz druzbe izobCeni.*’ Nenazadnje pa, enako kakor Eulenspiegel
(prim. Bollenbeck 1985: 109-119), tudi Pavliha kritizira nereflektirano rabo jezika, ko

16 (PAV 71-75).

17 (TE 119-123).

18 16.,20., 56 zgodba (TE 23-25, 29-33, 95-97).

19 52.,74. zgodba (TE 88-90, 135-137).

20 13.,15.,48. zgodba (TE 20-23, 84-85).

21 1.,3.,41.,49. zgodba (PAV 5-6, 63-64, 78-80).
22 Npr.5,12,22,23.,25,27.,28.,29.,30.,31.,32.,36. zgodba (PAV 9-10, 18-19, 33-36, 38—40, 4350, 55-56).
23 16., 17. zgodba (PAV 23-27).

24 19.,38.,43. zgodba (PAV 29-30, 58-59, 65-66).
25 20.,34., 48. zgodba (PAV 30-31, 52-53, 84-85).
26 40.,44. zgodba (PAV 61-63, 66-67).

27 42.,46 zgodba (PAV 64-65, 70-71).

28 Npr.3.,7,29.,45. zgodba (PAV 7-8, 11-12, 4546, 67-70).
29 Npr. 19, 27. zgodba (PAV 29-30, 41-42).

30 12.,26. zgodba (PAV 18-19, 40-41).

31 6.,22. zgodba (PAV 10-11, 33-34).

32 Npr. 22 zgodba (PAV 33-34).

33 26. zgodba (PAV 40-41), prim. Béssler 2003: 267.
34 23.zgodba (PAV 34-36).

35 10,18, 21. zgodba (PAV 16-17, 28-29, 32).

36 16.,17. zgodba (PAV 23-27).

37 11. zgodba (PAV 17-18).

38 35.,43. zgodba (PAV 53-55, 65-66).

39 24. zgodba (PAV 37-38).

40 40. zgodba (PAV 61-63).
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pregovore, reke in izjave razume dobesedno.*! 1z tega sledi, da slovenski prevod, kot bi
lahko pomotoma sklepali iz podnaslova, ne sluZzi zgolj bral¢evi zabavi.

Izloc¢itev zgoraj navedenih zgodb pa ne omogoca le prilagoditve prevoda na takratne
politi¢ne razmere in na splo$no uveljavljeno miselnost, ki je v 19. stoletju zaznamovala
slovenski prostor, temve¢ delno rahlja tudi prvotno kronolosko-biografsko zgradbo. Na-
racija Pavlihove Zivljenjske poti namre¢ izkljucuje zacetno in zadnje zgodbe, o nekaterih
zadnjih dogodivscinah pa je bralec seznanjen le na kratko v sklepnih mislih (PAV 80).
Vrstni red zgodb bi se, razen pri prvih, ki govorijo o vragolijah, ki jih je Pavliha u$picil
v otroStvu (PAV [5]-13), in tistih, ki se navezujejo na prejSnje dogodivscine (npr. PAV
16-17, 22-23, 26-27) naceloma lahko spremenil.

Ceprav se nemska predloga Tyll Eulenspiegels wunderbare und seltsame Historien v
primerjavi z izdajo, ki je iz8la leta 1515, ne po kakovosti ne po koli¢ini ne more ponasati z
bogatim slikovnim gradivom, pa je vendarle opremljena z dvanajstimi bakrorezi. Njihov
namen je, kot pise avtor v predgovoru, da tudi preprostemu ¢loveku dodatno ponazarjajo
Eulenspieglove burke. Slike, v katerih se dejanja, narativno izrazena v besedilu, kon-
denzirajo na vizualni ravni, naj bi torej zajele bistvo pripovedovanega in pripomogle k
lazjemu razumevanju zgodb. Nemski Pavliha pa razen naslovnice, ki jo najdemo $e pri
najstarejsi dostopni izdaji slovenskega prevoda, ilustracij nima.

3 PRIMERJAVA DEL S FRAZEOLOSKEGA VIDIKA

Ena glavnih znalilnosti Eulenspiegla iz leta 1515 (prim. Béssler 2003: 228-292) kakor
tudi Frohlichove priredbe je, da vecina*? zgodb temelji na pregovorih ali pregovornih fra-
zah.® Gre za t. i. narativno metafori¢no inverzijo, ki na osnovi pregovora ali pregovorne
fraze generira kratko pripoved, pri tem pa se preneseni pomen v konkretnem kontekstu
zgodbe prelevi v svoj prvotni, literalni oz. dobesedni pomen (prim. Béssler 2003: 228—
229). Osrednje motive pregovorov ali pregovornih fraz, ki reflektirajo navade, izkusnje in
prakse ljudi v dolocenem druzbeno-zgodovinskem okolju (prim. Rocke 1987: 248-245),
najdemo v naslovu pripovedi ter na zacetku ali koncu v samem besedilu zgodb; osrednji
motivi pripovedi pa so lahko tudi upodobljeni v slikovnem gradivu (prim. Béssler 2003:
237-238). Na tem mestu sicer ne bomo podrobneje analizirali vseh pregovorov ali pre-
govornih fraz, ki jih Frohlichev Eulenspiegel eksplicitno ali implicitno vsebuje, temvec
bomo le na posameznih primerih preucili, katerih prevajalskih strategij se je Malavasi¢

41 Npr. 12.,27., 28. zgodba (PAV 18-19, 41-45).

42 Le pri nekaterih zgodbah Béssler (2003: 335-343) pregovorov ni mogel razbrati oz. izslediti, ker so pregovori
kot vsi drugi frazemi z diahronega stali$¢a nagnjeni k demotivaciji. Tako govorci z drugim sociokulturnim ozadjem
pomena dolo¢enih besednih zvez ne razumejo veé¢ (prim. Valen¢i¢ Arh 2016: 132-133; Béssler 2003: 263).

43, Pregovorne fraze se razlikujejo od stalnih besednih zvez po tem, da ne delujejo kot stavéne enote, temve¢ kot

stavek v sestavljenih povedih, pregovori pa tvorijo samostojne povedi in izrazajo neko splosno resnico” (Marki¢
2013: 236).
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posluzeval oz. ali slovenski bralec sploh more v prevodu prepoznati narativno metaforic-
no inverzijo nemskih pregovorov oz. pregovornih fraz.

Prva pregovorna fraza se skriva Zze v samem imenu protagonista Eulenspiegel, ki
izvira iz oblike Ulenspiegel, ta pa je izpeljana iz frazema ,,ul den Spiegel®. Glagol ,,ulen*
pomeni ,,pomesti, Cistiti“, samostalnik ,,Spiegel* pa ,,0gledalo®, v lovskem zargonu ,,za-
dek srnjadi ali v spodnji nems¢ini ,,¢lovekova zadnjica™ (prim. Béssler 2003: 239-240,
335). Frazem torej lahko razumemo vecplastno: kot poziv sogovorniku, da naj ocisti
razgaljeno zadnjico, isto¢asno pa se navezuje na stalno besedno zvezo ,,jemandem den
Spiegel zeigen bzw. vorhalten®, slov. ,,kazati komu ogledalo®, kar pomeni ,,kriti¢no oce-
njevati koga, kaj, opozarjati na napake* (Keber 2011: 624). V tem smislu gre za osrednjo
metaforo satire, ki je bila v zgodjem novem veku na splogno razsirjena. Ce Eulenspiegel
ljudem kaze svojo zadnjico,* je njegova gesta zasmehovalna in noréevalna, gledalci pa
v narobe svetu prepoznajo svoje obli¢je. Zaradi dvoumnosti besede ,,Spiegel gre pri
frazemu za dvojno metaforo: beseda se lahko razume dobesedno kot ,,ogledalo” ali pa
v prenesenem pomenu v smislu ,,zadnjica kot ogledalo (prim. Béssler 2003: 240-241).
Provokativno sceno, ki udejanja pregovorno frazo, opisuje pripovedovalec v nemskem in
slovenskem besedilu:

,,Es hob fein sduberlich das Hemdlein hinten hinauf und lief3 die Bauern sich in
einem neuen Spiegel besehen.” (TE 5)

,Lepo tiho vzdigne svojo srajcico in pokaze kmétom novo zerkalo (Spegel).”
(PAV [5])

Ker frazem obstaja tudi v slovens¢€ini, je njegova narativna metafori¢na inverzija iz
konteksta v celoti razumljiva tudi slovenskemu bralcu, ¢eprav ,,zrcalo® nima vseh zgoraj
navedenih pomenov, ki jih ima ,,Spiegel” v nems¢ini. Pri poimenovanju junaka v sloven-
skem prevodu pa preneseni pomen imena ,,Eulenspiegel* ni vec¢ prisoten, kajti ,,Pavliha*
je ,,vecalna (lahko tudi slabsalna) oblika imena Pavel** (Keber 2007: 205). ,,Slabsalni
pomen imenske oblike Pavliha* se je v procesu leksikalizacije uveljavil v poimenovanju
komicne figure in poimenovanju za ,Saljiv, hudomusen ¢lovek**, leksem ,,pavliha“ pa je
bil zabelezen Ze leta 1825 (Keber 2007: 205-206). Malavasic je za prevod imena glav-
nega junaka torej izbral ustreznico, ki je v slovenskem druzbeno-kulturnem kontekstu
ze bila ustaljena, tako da je pri bralcu izzvala doloCena pricakovanja, vendar je bila v
primerjavi z nemskim imenom pomensko okrnjena.

Naslov tretje zgodbe nemske predloge ,,Wie Eulenspiegel nach seines Vaters Tod
sich weiter auffiihrt und auf dem Seil gehen lernt” (TE 6), vsebuje frazem ,,auf dem Seil

44V 1. zgodbi slovenske izdaje (PAV [5]-6) in 2. zgodbi nemske predloge (TE 4-6).
45  Poudarjeno v originalu.
46 Poudarjeno v originalu.
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gehen®, kar pomeni ,,biti v negotovem polozaju, poceti nekaj nevarnega“ (prim. Rohrich
1992b: 1460), to pa Eulenspiegel tudi uprizarja dobesedno. Pri slovenski razlicici ,,Kako
se Pavliha po ocetovi smerti obnasa in se po napeti vervi hoditi uc¢i?* (PAV 6) gre za
domala dobeseden prevod, ki sicer ustreza uprizoritvi frazema, vendar se omejuje le na
literalni pomen, ker tak$na fraza v sloven$¢ini ne obstaja.*’

Prepletanje med dobesednim in prenesenim pomenom frazemov se v zgoraj navede-
ni zgodbi nadaljuje, ko Eulenspiegel z vrvi pade v vodo:

»|-..] er achtete des genommenen Fullwassers bis iiber die Ohren weniger, als
des Gespottes der Alten und Jungen, die ihm nachliefen und das Bad segne-
ten.”“ (TE 7)

Frazem ,,einem das Bad segnen® dobesedno pomeni ,,blagosloviti kopel in se med
drugim nanasa na nekdanji padarjev obicaj, da je ljudem v javnem kopaliscu zazelel pri-
jetno kopel,* uporablja pa se, kot v zgornjem kontekstu, tudi v ironi¢nem smislu (prim.
Rohrich 1991: 130-131). Prevod se glasi:

»[--.] to mu je menj v serce segalo, da je ¢ez usesa v vodo padel, kakor to, de
so se mu mladi in stari smejali, ki so za njim tekli in mu osle kazali.“ (PAV 7)

Pregovorni frazem ,,0sle kazati komu“ v smislu ,,zasmehovati koga“ (PleterSnik
1994: 851) na slikovit nacin opisuje posmehovanje ljudi, ne ujema pa se z narativno
metafori¢no inverzijo nemskega frazema, ker se njegova semanti¢na osnova razlikuje od
nemske.

Ceprav se v prevodu zaradi narave slovenskega jezika, ki doloéenih pregovornih
frazemov ne pozna, narativna metafori¢na inverzija domnevno pretezno izgublja, lahko
na splosno trdimo, da Malavasic¢ uporablja socen jezik tudi takrat, ko je v nemski predlogi
formulacija bolj suhoparna, npr.:

47 Enako velja tudi za 23. zgodbo ,,Wie Eulenspiegel zu Nugenstédten im Thiiringer Lande den Frauen die Pelze
wusch® (TE 38-39) oz. 18. zgodbo v slovenskem prevodu ,,Kako Pavliha zenskam kozuhe opére? (PAV 28-29),
»einem den Pelz waschen® v prenesenem smislu namre¢ med drugim pomeni ,,nekomu nazorno povedati mnenje ali
resnico (prim. Béssler 2003: 265).

48 Gl. ,,einem das bad gesegnen: wol bekomme das bad! prosit balneum! rief man einsteigenden zu. héufig aber

auch in schlechter bedeutung: es iibel bekommen lassen* (http://woerterbuchnetz.de/cgi-bin/WBNetz/wbgui_py?-
sigle=DWB&mode=Vernetzung&lemid=GB00156#XGB00156) [dostop 11. 03. 2017].
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Tyll Eulenspiegel Nemski Pavliha

JDer Rektor schlich beschamt davon” (str. 35) ,Vodja je pobral osramoten svoje kopita“
(str. 25)

,stirbt mein Discipulus” (str. 36) ,€e moj u€enec gré rakom zvizgat” (str. 26)

,Er ist von sehr grober Art und schwer zu leh- ,Prav neotesanega zaderzanja je in terdo buc¢o

ren” (str. 37) ima” (str. 27)

»merkte er sich den Weg genau” (str. 42) ,Si tedaj to v glavo vtisne” (str. 29)

,du hast mich zu einem armen Mann gemacht” | ,si me bil na berasko palico spravil”

(str. 62) (str. 40)

,dall meine Baarschaft zu Ende geht” .ker je moja mosnja ze skoraj na suhem”

(str. 78) (str.51)

Jrannte davon” (str. 103) Jje vzdignil peté” (str. 61)

Ponekod Malavasi¢ nemske frazeme prevaja dobesedno — gre za t. i. kalke, ki so za
slovenske bralce sicer nenavadni, njihov preneseni pomen pa je iz konteksta razumljiv, npr:

,lch wollte, daf} sie wéren, [...] wo der Pfeffer wachst, wenn nur meine Zeche
bezahlt wire.” (TE 121)
,.Hotel bi, da bi bili, [...] kjer poper raste, de bi me le placali!* (PAV 73)

Frazem ,,jem. hinschicken (hinwiinschen), wo der Pfeffer wéchst* pomeni ,,da ga
posiljas dale¢ proc* (Rohrich 1991a: 1159-1160).

4 ZAKLJUCEK

Na osnovi primerjave slovenskega prevoda Nemski Pavliha in njegove na novo odkrite
predloge Tyll Eulenspiegels wunderbare und seltsame Historien lahko ugotovimo, da se
je Malavasi¢ v svojem prevodu vsaj na videz prilagodil ideoloski situaciji svojega Casa,
ko se je — upostevajo¢ druzbene norme, ki jih je narekoval Bachov absolutizem — nace-
loma izognil povestim, ki bi nasprotovale klerikalno-konzervativnemu duhu takratnega
Casa, ali pa jih je vsaj ustrezno vsebinsko omilil. Kljub prilagoditvam pa Nemski Paviiha
ni namenjen zgolj razvedrilu, da bralec prebrodi vsakdanje tegobe, pod krinko nedolznih
burk se skriva tudi kan¢ek druzbene kritike, ki jo pozoren bralec zazna, vendar pa ni tako
ocitna, da bi vzbujala cenzorjev sum.

Izpustitev zgodb, ki niso ustrezale tedanjim moralnim in politiénim nazorom, je
sekundarno zabrisala kronoloSko-biografsko zgradbo, ki je bila znacilna za nemsko
predlogo.

Razen bakroreza, ki Se krasi slovensko izdajo iz leta 1866, Nemski Pavliha nima
drugih ilustracij, ki bi bralcu na vizualni ravni prikazale kljuéne motive zgodb.
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Ker Eulenspieglove zgodbe temeljijo na narativni metaforicni inverziji, je prevajanje
pregovorov ali pregovornih fraz klju¢nega pomena tudi za ciljno bralstvo. Ze iz zgornje
analize je razvidno, da Malavasic pri prevajanju frazeme naceloma skusa ohraniti, pri tem
pa uporablja razlicne strategije. Kadar frazemi z isto semanti¢no osnovo v slovens$¢ini
obstajajo, jih prevaja skoraj dobesedno. V tem primeru je narativna metafori¢na inverzija
prisotna tudi v prevodu. Kadar dobesedni prevod posameznih segmentov frazema v slo-
venséini nima prenesenega pomena kot v izhodisénem jeziku, izbere ustrezni obstojeci
slovenski frazem. V tem primeru postopek narativne inverzije ne deluje vec. Slikovitega
sloga, ki je na splo$no znacilen za ljudsko knjizevnost, pa Malavasi¢ v prevodu ne le
ohrani, ko frazeme prevaja tudi dobesedno, marvec¢ se metafori¢no izraza tudi na doloce-
nih mestih, kjer je formulacija v predlogi bolj nevtralna.

Ceprav je prevajalec prvotne pregovorne frazeme naéeloma ohranil tudi v prevodu
ali pa jih je nadomestil s slovenskimi ustreznicami, je pri izbiri imena protagonista ravnal
drugace. Odlocil se je za ime ,,Pavliha®, ki je bil ciljni publiki znan kot Saljivec, in tako
pritegnil njeno pozornost. Tudi na ta nacin se je prilagodil slovenskemu bralcu, ker je
uposteval njegovo umesc¢enost v kulturno-zgodovinsko okolje.

Na koncu se vracamo $e k Levstikovi kritiki, v kateri prevajalcu ocita povrSen pre-
vod. Glede na zgornje ugotovitve lahko trdimo, da na splo$no izrecena negativna ocena
ni povsem upravicena. V primerjavi s predlogo Nemski Pavliha sicer res ne vsebuje vseh
zgodb, vendar je izlo¢itvi doloc¢enih burk botrovala prevajal¢eva prilagoditev ideoloskim
razmeram njegovega casa in je ne gre pripisati njegovi povrsnosti. Njegov pristop pri
prevajanju pregovornih frazemov pa je v glavnem odvisen od moznosti, ki jih ponuja
slovenski jezik. Na vprasanje, kako Malavasic¢ev prevod lahko ocenimo na podro¢jih, ki
jih nismo obravnavali, pa naj odgovorijo druge raziskave.®
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POVZETEK

Upostevajo¢ druzbenozgodovinsko ozadje ciljnih bralcev, ¢lanek z vsebinskega, strukturnega, me-

dijskega in frazeoloskega vidika primerja slovenski prevod Nemski Pavliha z njegovo na novo

odkrito predlogo Tvll Eulenspiegels wunderbare und seltsame Historien.

Kljué¢ne besede: Pavliha, Eulenspiegel, prevod, frazemi, knjizevnost 19. stoletja.

ABSTRACT

Nems$ki Pavliha in Comparison to its Original, Tyll Eulenspiegels wunderbare und seltsame
Historien

With sociohistorical background of the target audience in mind, the article compares the Slovene
translation Nemski Pavliha with its newly rediscovered original, Tyll Eulenspiegels wunderbare

und seltsame Historien, in terms of content, structure, media, and phraseology.

Key words: Pavliha, Eulenspiegel, translation, idioms, 19" century literature.

ZUSAMMENFASSUNG

Nemski Pavliha im Vergleich zu seiner Vorlage Tyll Eulenspiegels wunderbare und seltsame
Historien

Unter Beriicksichtigung des soziohistorischen Hintergrundes der Zielleser befasst sich der Beitrag
auf inhaltlicher, struktureller, medialer und phraseologischer Ebene mit dem Vergleich der slowe-
nischen Ubersetzung Nemski Pavliha und seiner wiederentdeckten Vorlage TyIl Eulenspiegels

wunderbare und seltsame Historien.

Schliisselworter: Pavliha, Eulenspiegel, Ubersetzung, Phraseme, Literatur des 19. Jahrhunderts.



